
Abstrakt 

Bakalářská práce se zabývá popisem jazykových kompetencí v českém jazyce, v českém 

znakovém jazyce a tlumočnických dovedností tlumočníků znakového jazyka odpovídajících 

úrovni B2 dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky (SEER). Jejím cílem je 

na základě získaných informací navrhnout test určující úroveň jazykových kompetencí 

a tlumočnických dovedností a jeho následné vyzkoušení v praxi. To by mělo podpořit 

obecnou diskusi o způsobech testování tlumočníků znakového jazyka, o spolupráci profesních 

organizací a organizací neslyšících v naší zemi. V druhé kapitole je vymezena role 

tlumočníka a všeobecné, psychické a fyzické nároky na profesi tlumočníka. Samostatné 

kapitoly jsou vyhrazeny k popisu jazykových kompetencí na úrovni B2 podle SERR a popisu 

tlumočnických dovedností na základě zahraniční literatury a výsledků workshopů 

tlumočnických organizací. Praktická část obsahuje základní informace o charakteristice testu 

a důvody, proč a jakým způsobem jsou úlohy sestavovány, a dále popis průběhu a výsledky 

testování s dalšími doporučeními pro případné další testování. 
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